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大家好 ～  ! 

Ik ben weer eens vreselijk laat, sorry. 
Beter laat dan nooit, right?

Het thema van deze KmK staat in het teken van de beurzen naar China en 
Taiwan. De afgelopen periode hebben veel 2e en 3e jaars studenten 
wakker gelegen en zich druk gemaakt over de vraag of ze nou wel of niet 
zijn toegelaten op één van de universiteiten van China in Taiwan. Inmiddels 
is de selectie voor beide bekend gemaakt. Daarom leek het ons tijd hier 
meer over te leren!

Nini Zheng legt uit hoe liefde en trouwen werkt in China en Frederiek van 
Lieshout vertelt ons over haar ervaringen op een summerschool in Taiwan. 
Daarnaast heeft de KmK het geluk gehad vragen te mogen stellen aan Evan 
Jackson Leong, de director van de documentaire ‘’Linsanity’’ over 
basketballer Jeremy Lin, die dit jaar uitgekomen is. Ook leren we 
natuurlijk wat van onze gastdocente Yanan Liang, die onder andere vertelt 
dat het openbaar vervoer in Beijing behoorlijk wat goedkoper is dan in 
Nederland. Deze en andere onderwerpen zijn in deze KmK te lezen.  Ik wens 
jullie veel leesplezier!

Wil je schrijven voor de allerlaatste KmK of heb je leuke quotes? Stuur dan 
een mailtje naar redactie.kmk@gmail.com 

Note: In de afgelopen KmK staat Hugo Kolstee als redactielid. Hij corrigeert 
vaak onze artikelen. Zijn naam staat onterecht op het afgelopen krantje, daar 
hij geen artikelen heeft nagekeken ivm tijdgebrek. Voor deze editie heeft hij 
echter wel aan aantal van de artikelen nagekeken en goed werk geleverd!
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In elke editie van de KMK wordt een van onze 
gastdocenten geïnterviewd
Deze editie: Yanan Liang. 

What is your Chinese name, and your age (if we may 
ask)?
My Chinese name is: 梁亞楠 and I am 24 years old.
Meaning of the name: 亞 is the character for my generation, 
楠 is a kind of powerful tree.  My father wanted me to be 
like that, powerful.  I actually changed my name in primary 
school, originally it used to be more manly, but my current 
name is a little more feminine. 

Where in China are you from? 
I am from Henan. It’s not a very big city, but more or less 
medium sized. It’s a little bit dirty, like a lot of other cities in 
China. My parents still live there. Now that I’m in college, I 
study in Hubei province and also in Beijing. Currently in Bei-
jing. I haven’t lived with my parents for 6 years. This is pretty 
common, when you go to university you usually have to go to 
another province and have to live far away from your parents. 
However I usually go to see my parents once a week. 

How long have you been a teacher?
Before I came here I did a teaching internship that lasted 2 
months or so. This is actually my fi rst real teaching 
experience. I am really enjoying it. I feel that the students here 
are hardworking and I like the activities that we to dogether, 
like going out to dinner.

How has your experience in the Netherlands been so 
far?
I like this country. Leiden is not a very big city, but it is very 
convenient. Transportation in Beijing is really crappy, but I 
usually walk everywhere here. It’s also really clean. The trains 
are a little annoying though. I also traveled to a lot of places 
here, like Rotterdam and Kinderdijk. I also traveled to Greece 
and Germany!   

Kinderdijk?
Yeah, it’s a place with a lot of windmills here. It’s really fa-
mous in China. 

What is the difference in Transportation between 
Beijing and Leiden?
I feel that dutch transportation like trains or buses are really 
expensive, but traveling by airplane is quite cheap.  If you 
would have Beijing prices, a trip from Leiden to Amsterdam 
would only cost you 2 kuai and you can travel on one ticket 
all day! The buses in Beijing are also cheap; if you have a 
transportation card in Beijing, you get 60 percent off. 2 cents 
is all it takes, haha.
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What do you think of Dutch people?
They are so tall! I also think they are very friendly people. I do wonder why 
I see so many babies in the Netherlands. Maybe someone can explain this 
to me, haha. Everytime I go outside I see parents with babies.  Dutch men 
are also 很帥！

What are your spare time activities?
I love cooking! I also often rent a movie and sometimes I hang out with 
friends here. I met a lot of nice people here. 

We already heard you are a great cook; what are your favorite 
things to cook?
Dumplings and Baozi. I sometimes cook for my students. Last week I made 
蔥油餅，it’s like a green almond pie, I was very proud of myself for making 
it. Actually, before I came here I hardly cooked. When I lived at the campus 
at home I just ate students meals, because it was cheap. I only made dump-
lings sometimes. But in the Netherlands I wouldn’t be able to take eating 
bread all day, so I practiced my cooking skills. I’m also not a big rice eater, 
so I have a preference for northern Chinese food. 

If you could choose between  owning a restaurant or teaching, what 
would you choose?
Teaching of course!  cooking is just a part of your life.  Teaching is what I 
love doing!

Tell us something about your home and surroundings
I do miss my family very much. I would say my family is traditional with a 
modern twist. Like for example my parents have two children instead of one 
(I have a younger brother). Most of my friends are the only child in their fam-
ily. I say traditional in that my father works and my mother is a housewife, 
but If I would get a Dutch boyfriend, they would approve of it. Also, many 
parents wouldnt want their children to work or study far away. So to some 
extent that makes them modern, however my parents have a son, that may 
be the reason why they give me more space and freedom and hardly inter-
rupt in the decisions that I make, haha. Also, my father´s grandmother is 
still alive, she is 97 years old and she can eat more than I can! 

Any last message for your students?
老師很愛你們！
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Taiwan summerschool

Als je van plan bent om in de zomer Chinese taallessen te volgen in Taiwan, 
zijn er verschillende universiteiten waaruit je kunt kiezen. Vorig jaar besloot 
ik om zes weken Chinese taallessen te volgen aan National Chengchi 
University (NCCU). Hieronder beschrijf ik wat summerschool aan NCCU 
inhoudt en geef ik wat handige Taipei city trips. 

Summerschool NCCU
Tot 22 april kun je je inschrijven om voor zes weken Chinese taallessen te 
volgen aan NCCU. De universiteit is gelegen in het zuidoosten van Taipei, net 
buiten het centrum. Op de eerste dag zal je een Chinese taaltoets afleggen 
die bepaalt in welke klas je ingedeeld zal worden, waarna je elke week vier 
dagen in de week drie uur les zult volgen. Je krijgt les van echte 
Taiwanezen, die naar mijn ervaring allemaal even lief en behulpzaam zijn. 
Aan het einde van elke week (een donderdag dus) krijg je een kleine 
overhoring die je helpt alle nieuwe vocabulaire en grammatica toe te passen. 
Je verblijft in het moderne I-House (International House), vijf minuten lopen 
van de universiteit. Per bus en metro kan je vanaf je accommodatie binnen 
twintig minuten in het centrum van Taipei komen. 

Taipei citytips
First things first: als je in Taipei aankomt is het handig om gelijk een ‘easycard’ 
bij een van de vele 7-eleven winkels te kopen en op te laden. De kaart werkt 
een beetje hetzelfde als de Nederlandse ov-kaart: je kan ermee betalen in 
de bus en metro. Bij de bus betaal je óf als je de bus instapt óf als je de bus 
verlaat, het ligt eraan of het rode lampje dat je ziet als je instapt 上(bij het 
instappen betalen) of 下(bij het uitstappen betalen) ziet branden, zo voorkom 
je dat je extra betaalt!
Voor de rest gelden er in de metro en in de bus andere regels dan in 
Nederland: je belt niet, praat niet hard (hooguit fluisteren), je eet en drinkt 
niet, en je staat altijd op voor oudere mensen of zwangere vrouwen, altijd. 
Met je easycard op zak moet je zeker naar de twee grootste nightmarkets: 
Shilin  market (stap uit bij de metrohalte Jiantan, de markt is dan dichterbij 
dan de Shilin halte!) en Shida market (stap uit bij metrohalte Taipower build-
ing). Bij deze markten kan je van alles kopen maar het draait vooral om alle 
verschillende, heerlijke eetkraampjes. Wil je iets meer luxe zien, dan is een 
bezoek aan Taipei 101 zeker aan jou besteed. Het grote warenhuis heeft als 
hoofdattractie de lift die je naar de top (508 m) van het gebouw brengt en je 
een prachtig uitzicht over heel Taipei geeft! Op een heldere dag (qua lucht) 
is een bezoekje aan Maokong (vlakbij NCCU) erg mooi. Met een kabelbaantje 
heb je mooi uitzicht op de stad en de natuur daar, en eenmaal boven kan je 
in een theehuis thee drinken (let op: wel erg duur!) dus, neem eigen thee 
mee (thee bladeren, geen zakjes). Last but not least: een cultureel bezoek 
aan het historische National Palace museum, waar je alle waardevolle 
kunstschatten uit China kunt bewonderen. 
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Mijn klas tijdens de Chinese taallessen aan NCCU.

Maokong gondel

Tussen de locals eten in een nightmarket.
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愛情觀的三高
来源 北京晨报

每當與愛情有關的節日到來時，單身男女中

的“剩客一族” 總被媒體拿來熱炒一番。

在大陸，大齡未婚男女被稱為“剩男剩

女”，在台灣地區稱之為“曠男怨女”，而

香港坊間則按年齡定位，兩岸三地的“情剩

們”產生的原因是什麼，有哪些異和同，這

是個值得關注的問題。

中 看法

對大陸的大齡未婚男女，中國婦聯劃定的標準是，男

歲、女 歲。近年來，社會對大齡未婚的態度也在逐漸

放鬆。 年，上海“市民信箱”通過互聯網向 多

位市民進行的一份調查發現， 的受訪者認為，要算得

上“大齡”，女性至少要 歲以上，男性要 歲以上；

其中將標準劃定在“女 歲以上、男 以上” 。但由於

受傳統中國文化的影響，整個社會對剩” 還是有著明顯

的“重女輕男”傾向。社會文化對男性大齡未婚的容忍

程度相對較高

，對女性相對苛刻一些。

香港的港女

根據統計顯示，香港單身女性的平均年齡已超過 歲，明顯高於大陸及國際平均水平。香港由

於受西方文化影響比較深，追求個性自由，“剩男剩女” 如人口老齡化一樣被視為一種正常

的社會現象，整個城市對 “剩女” 寬容度更大，

關注度比較低，大家已逐漸習以為常，所以對單身

男女的輿論壓力也不大。

香港經濟社會發達，教育先進，許多香港女性素質

較高、獨立意識強，是名副其實的女強人。香港

月 日公佈的一項調查就顯示，香港 歲或以上的

受訪未婚女性中，有近六成受訪者自信“嫁得

出”。超過四成受訪者認為“高學歷、高收入及高

職位”的“三高”特徵是香港女性令異性卻步的主

因。

據香港《文匯報》報導，時下香港女性唯恐成為 “剩女一族”，寧可降低要求，爭取在適婚

年齡前 “拉埋天窗”。調查發現 受訪女性的結婚原因是不想錯過適婚年齡 而 受

訪者表示現實中的伴侶與理想伴侶有一定落差，例如價值觀、性格、外貌及事 和業成就未如
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預期。調查機構認為，儘管香港女性在職場中多能幹，最終仍希望能夠找到一個感情歸屬，給

予她們財政及心理上的支持。

近年來，港女比港男在社會地位、工作階層方面都優越。為了盡快“脫光”，許多港女已屈身

主動出擊，香港開始浮現“逆求婚”的現象。據媒體報導，有不少港女主動向男友提出結婚，

更自掏腰包付酒席訂金；亦有女友願意精心策劃一場驚喜求婚。而結婚的對象，卻未必是有樓

在手的乘龍快婿。其實在香港，並不是所有年輕人都要在婚前就買房，大多數的小兩口都是先

以租房為主，等有孩子後才考慮買房。

臺妹比臺男多

女多男少也不只是大陸的問題 台灣也有狀況。除了未

婚比例上升，台灣人結婚也越來越晚， 年的男女平

均婚齡分別為 和 歲。此外，相對於“曠男和

怨女”越來越多。雖然現在男性的未婚比例還是高於女

性，但是近十年的數據顯示，這個差距已經越來越小。

而且台灣“主計處”的統計顯示：去年常住人口的性比

例為 ，也就是說每 個女性相對只有 個男性，

台灣第一次出現了“女多男少”。

台灣出現大量 “曠男怨女” 有多方面的原因 首先是

“生男不生女” 的傳統思想造成了男女比例失衡的深層

次矛盾。其次，隨著女生受教育程度的提高，對擇偶的

要求越來越高，使得難度也越來越大，“三高” 也是困

擾台灣剩女的一大因素。然後“理想很豐滿，現實很骨

感”。台灣女性在台灣更重視“經濟面”，醫師、律師等“師”字輩工作穩定，收入不菲，成

為相親隊伍中最吃香的首要人選。除“師”字輩外，她們多看重對方的“鐵飯碗”。

兩岸三地共同和不同點

擇偶要求過高。中國社會工作協會婚介行業委員會總幹事田范

江指出，“中國民的擇偶要求可以說是全世界最高。

“西方重視的大多是兩人之間的愛，其他的並不重要。而中國

卻是要面面俱到。想要門當戶對的理性，也想要一見鍾情的浪

漫。 ”高房價讓一些單身男女“畏婚”。不論大陸、香港還是

台灣都存在著房價高的現象。另外，隨著兩岸三地社會的發

展，女性地位的提高，“三高”也成為困擾剩女的一大因素。

除了這些共同原因外，各地的具體情況也有所不同，如

對“剩男剩女”的社會包容度方面，香港由於受西方文

化影響，比大陸和台灣要開放些；在“被剩”的原因方

面，大陸主要與“宅”有關，由於生活節奏快、許多人

下班後選擇回家，香港則主要是女性條件太好，一些男

生不願選擇，台灣則是因為長期經濟不振，生活壓力過

大，讓一些人“婚不起”;在對待感情和經濟方面，大

陸和香港更重感情，更多女性願意“裸婚”，而台灣女性及其家庭對男性經濟方面要求較高。

~ 鄭紫瑩 Nini Ziying Zheng) ~ 
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Filmreview: Linsanity
Director: Evan Jackson Leong

Op 6 april werd in Amsterdam op filmfestival Cinemasia een van de 
eerste sneak previews gegeven van de documentaire over  NBA 
basketballer Jeremy Lin. In deze documentaire heeft director Evan Jackson 
Leong de ‘’Linsanity’’ hype op de voet gevolgd. Jeremy gaf toestemming 
om gevolgd te worden vanaf zijn jaren op Harvard, totdat hij eindelijk zijn 
dromen kon waarmaken: spelen in de NBA. 
Je dromen verwezenlijken krijgt een sterke nadruk in deze film. Zo krijg je 
te zien dat Jeremy vaak ‘’the underdog’’ was en niet gezien werd. Hij kreeg 
geen sportbeurs omdat men te veel twijfels had over zijn kunnen. Daarnaast 
hij werd regelmatig geweigerd bij teams en vaak naar de 
D-League gestuurd om zijn kunnen te bewijzen. Ook is hij vaak na een korte 
periode spelen weer uit een team gegooid. Niemand wilde hem 
hebben, niemand vond hem goed genoeg en daarbij vroeg de Amerikaanse 
sportwereld zich ook af: wat doet een aziaat nou in de basketball wereld? 
Maar al deze dingen maakten Jeremy tot wat hij nu is: een 
immens goede speler die maar blijft groeien en zich niets aantrekt van alle 
negatieve kritiek. ‘’tegenwoordig wordt zijn kunnen erkent en dat maakt hem 
des te sterker’’, aldus director Evan Jackson Leong. 
Af en toe is de documentaire een beetje langdradig en er wordt veel nadruk 
gelegd op Jeremy’s geloof in God. desalniettemin is de film ook doorspekt 
met humor en emotie. 
Of je nou een fan van sport bent of niet, deze film raakt je. 

‘’ I still have to pinch myself watching the ‘Linsanity’ Documentary’’ 
- Jeremy Lin
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The Cinemasia festival in Amsterdam this april was a big hit! Thanks 
to wonderful people connected to the SVS, we have been able to give 
away some free tickets. One of which was a V.I.P press ticket for the 
documentary Linsanity and the chance to ask some questions to the 
director during the Q&A and a personal interview afterwards. We 
would like to thank everyone involved for this opportunity.  Please 
check out Linsanity when it airs officially, you wouldn’t want to 
miss this great film on basketball wonder 
Jeremy Lin! 

Interview with director Evan Jackson Leong:

“How did you get so close to Jeremy Lin and most of all: why did you choose 
to do a film on Linsanity?”

Well, actually we already started this project when Jeremy started college. I 
figured this guy had potential to be an NBA player and so I decided to just 
take the shot and go for it. I found out out I was right, haha. I suppose this 
is how we got closer. 

“Did Jeremy Lin feel the pressure of both the positive and negative atten-
tion that he got? Was it alarming for him or did he just decide to ignore it?”

Actually, he really doesn’t like all of the attention. Jeremy is a really humble 
person. He didn’t even want to do the documentary at first because he hates 
being in the spotlight. But you know, as you saw in the documentary, he 
got used to it; the positive and the negative attention just made him into a 
stronger person and an even better player.

“Jeremy Lin is really popular nowadays. Concerning his struggle to the top, 
can we say he is at the same level or going to be on the same level as other 
famous NBA stars?”

Well you know, he’s only in his third year in the NBA, you could say he’s a 
rookie; he just started. Legacy players have been in the running for a much 
longer period of time. But I’m sure we will see a lot more of him in the 
future. Who knows.
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“In the documentary, Jeremy mentioned he looked up to players like Michael 
Jordan. Who looks up to Jeremy Lin?”

I think Jeremy’s story has a struggle that we all share; we all have dreams 
and we need to work hard to realize them. Jeremy was an underdog and he 
worked himself up to where is he now. It’s a dream come true; but he really 
had to prove himself and I think people can relate to that. 

“Jeremy is really big in the US at the moment, how big is he in Asia?”

He’s really popular in Asia as well, but on a very different level as basketball 
is not as big as it is in the US. But he’s an idol, people feel that he represents 
the asian community; he’s a role model and a hero. The funny thing however 
is that, Jeremy feels he’s just doing what he loves; he’s just playing basketball.

“Concerning the Taiwan-China sentiment, will the documentary be shown in 
China? Is this sensitive?”

Not at all. China is also very important to Jeremy and he actually travels to 
China every year. There will be no difficulties concerning the distribution to 
Chinese cinemas. 

“The documentary showed that Jeremy got a lot of negative attention 
concerning his race, do you think this documentary will have a positive effect 
on future asian basketball players?” 

An interesting thing you see now is that people are more open to 
accepting different races. Basketball organizations wouldn’t want to miss out 
on another asian star talent. 

“What is the future of Jeremy Lin?”

Well as I said before, it’s only his third year in the NBA. He came out of 
nowhere and he’s still growing. His carreer is still growing. There’s much 
more to come!

“Thank you very much for doing this interview.” 



17

K
rant M

et K
arakter  - A

pril 2013
KDrama, Jdrama TWdrama - Waar het allemaal begon

Boys before Flowers(2009) is de Koreaanse zwijmelserie waarbij de tranen 
zowel in de serie als bij de vrouwelijke (en wellicht mannelijke) kijkers 
blijven rollen. De clean-cut androgiene man laat menig vrouwenhart sneller 
kloppen. Met vurige passie, veel te veel emotie en vele hartverscheurende 
obstakels probeert hij zijn vrouwelijke prooi naar keuze voor zich te winnen. 
Dan is er natuurlijk ook nog het ‘semi-aantrekkelijke’ meisje dat niet over 
zich heen laat lopen, waarmee elk meisje zich kan identificeren. Dit en vele 
andere soortgelijke verhalen kunnen we samenvatten als het populaire Asian 
drama fenomeen dat inmiddels onder de Azië fans wereldwijd bekend is. 

Niet alleen Korea heeft er een handje van; dezelfde serie (with a twist) was 
eerder uitgebracht in Japan onder de naam Boys over flowers (Hana Yori 
Dango (2005)). Naast de serie was er al een tijdje de gelijknamige manga, 
die nog steeds bekend staat als één van de meest verkochte mangaseries in 
Japan. Tienermeisjes (en klaarblijkelijk ook nog menig japanoloog, koreanist 
en sinoloog) kunnen zich tegoed doen aan talloze posters, stickers, mokken, 
t-shirts en vele andere hebbedingen van hun favoriete idool.  

Voor de sinologen onder ons iets om wellicht trots op te zijn, want het hele 
dramaserie fenomeen (dus geen anime of manga) met in de hoofdrol ‘echte 
mannen’ is namelijk begonnen in Taiwan.  In 2001 kwam hier de serie Meteor 
Garden uit, gebaseerd op de Manga die in 1992 is uitgebracht in Japan.  De 
fictieve mannelijke hoofdrolspelers 道 明 寺 (Dao Ming Si), 
花 澤 類 (Hua Ze Lei),西 門 (Xi Men) en 美作 (Mei Zuo) die samen bekend 
staan als F4 hebben een permanente rage ontketent met als gevolg een 
overstroming aan Aziatische dramaseries. Met ongekend succes heeft het 
zich verspreid over Zuidoost-Azië, want zelfs in Indonesië kun je er al niet 
meer onderuit. Waar het overigens ook voor zorgt is de stereotype man in 
bijvoorbeeld Taiwan of Japan, die door de ‘stoere’ vasteland 
Chinezen dikwijls wordt beschreven als 同性恋 (oftewel: Gay). 
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Desalniettemin levert het voor de acteurs, producenten en winkeliers 
behoorlijk wat geld op, daar meisjeskamers soms zo vol hangen met kaartjes 
en posters dat een nieuw idool er bijna niet meer bij past. Het ziet er dan 
ook niet naar uit dat dit fenomeen in de nabije toekomst zal verdwijnen. 
Het is maar afwachten of het ook Europa en/of Amerika zal veroveren. 

Mocht je nieuwsgierig zijn geworden naar de Koreaanse, Japanse, Taiwanese 
of Chinese  versie van Meteor Garden, kun je naast Youtube (waar ze allemaal 
volledig te vinden zijn) ook even een kijkje nemen op: 

- http://azdrama.net/, 
- http://www.dramastyle.com/; 

voor meer informatie is er zelfs een dramawiki: 
- http://asianwiki.com/Asian_Dramas.

Veel plezier! :D
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!!QUOTES!!

Dit keer maar een paar quotes :(
Heb je een leuke quote? Stuur hem dan naar redactie.kmk@gmail.com!
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Stichting ‘de Chinese Brug’ is een welzijns
organisatie die zich richt op het behartigen van de 
belangen van de Chinese gemeenschap in 
Nederland, in het bijzonder in de regio Den Haag 
(met name stadsdeel Centrum). Daarbij zet zij zich 
in op het sociaal-maatschappelijk, cultureel en 
educatief terrein voor jong en oud.

Eveneens wil de Chinese Brug een brugfunctie 
vervullen tussen enerzijds de Chinese 
gemeenschap en anderzijds Nederlanders, groepen 
van andere etnische achtergronden en 

maatschappelijke organisaties in Den Haag. Zij positioneert zich daarvoor als een 
centrum dat ruimte biedt voor uiteenlopende activiteiten ten behoeve van een kleurrijk 
Den Haag met respect voor elkaars culturen en achtergronden.

Chinezen weten de stichting jarenlang al te vinden vanwege de diensten van de 
ouderenconsulent en de maatschappelijk werker. Zij bieden Chinezen uit Den Haag 
hulp op diverse gebieden. 

Naast deze diensten zijn er elke week allerlei gezellige activiteiten waar je aan kan 
meedoen. Van karaoke zingen en tai chi tot lekker Chinees eten op woensdag
avond. Al deze activiteiten worden geleid en uitgevoerd door vrijwilligers. De 
vrijwilligers hebben diverse achtergronden. Chinees en Nederlands sprekend, Chinees 
en niet-Chinees, jong en oud. Alles gaat samen!

De Chinese Brug geeft Nederlands aan Chinezen die net in Nederland wonen. Ze 
werken vaak in de horeca en zijn zeer gemotiveerd om Nederlands te leren om werk 
te vinden bij Nederlandse bedrijven. Sinds eind vorig jaar zijn we begonnen met het 
‘taalmaatjes’ project met Studievereniging Sinologie. Studenten sinologie worden 
gekoppeld met onze cursisten. Zo kunnen ze elkaars talen leren. De nadruk ligt vaak 
op de taal leren spreken, maar er zijn ook cursisten die meer over 
grammatica willen weten, omdat dit niet de focus is van de Nederlandse lessen. 
Geïnteresseerden kunnen zich aanmelden bij de Chinese brug via: 
info@chinesebrug.nl na aanmelding wordt er een geschikt taalmaatje voor je gezocht! 
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千羽鶴 (senbazuru), duizend 
kraanvogels gevouwen van papier.

Net als de draak en de kirin is de kraanvogel een 
van Japans mystieke wezens. Naar verluidt krijgt 
een persoon die duizend van deze kraanvogels 
vouwt een wens vervuld door een kraanvogel. 
Deze duizend kraanvogels worden meestal aan 
25 koorden geregen met elk 40 kraanvogels en 
opgehangen of cadeau gedaan aan vrienden of 
familieleden. Traditioneel worden deze vogels 
gegeven als een cadeau aan nieuwe echtparen 
of pasgeboren baby’s om hen een lang en ge-
lukkig leven toe te wensen.
Senbazuru zijn een symbool geworden voor 
wereldvrede door het verhaal van Sasaki Sad-
ako. Zij woonde in Hiroshima en was twee jaar 
oud toen de atoombom viel op 6 augustus 1945. 
In 1955 werd zij opgenomen in het ziekenhuis en werd de diagnose gesteld dat ze 
leed aan stralingsziekte. Haar beste vriendin, Chizuko, kwam op bezoek en knipte een 
papieren vierkant uit waarvan ze een kraanvogel begon te vouwen. Zij vertelde het 
verhaal van de senbazuru, waarna ook Sadako ging vouwen. Er wordt gezegd dat 
Sadako slechts 644 kraanvogels had gevouwen voor haar dood en dat deze met haar 
mee werden begraven, samen met de overgebleven 356 die waren gemaakt door haar 
vrienden. Sadako had haar doel van duizend kraanvogels eind augustus 1955 bereikt 
en ging door met vouwen tot haar dood op 25 oktober.

Een monument waarbij Sadako een kraanvogel in haar hand houdt, werd onthuld in 
1958 als een eerbetoon aan Sadako en alle andere kinderen die zijn gestorven aan 
de gevolgen van de atoombom, zij worden op 6 augustus herdacht.
 Mensen die duizend kraanvogels vouwen, kunnen deze opsturen naar Japan om samen 
met andere senbazuru opgehangen te worden bij het monument van Sadako. Ook bij 
sommige tempels worden senbazuru geofferd samen met een wens voor vrede. Deze 
kraanvogels worden met rust gelaten, zodat ze door weer en wind uit elkaar 
vallen naarmate de wens wordt vrijgelaten in de wereld. 

Voor meer informatie over het 
opsturen: 
http://www.city.hiroshima.jp/shimin/
heiwa/crane.html

これはぼくらの叫びです　これは私
たちの祈りです　世界に平和をきず
くための
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Extra:
De Draak. God van het water

De Chinese draak is één van de 4 hemelse dieren. Dit wonderlijke beest 
zou de stichter van de keizerlijke familie zijn. De Chinese draak is ook 
de God van water. Hieronder  slechts één van de vele verhalen over dit 
mytische dier. Hierin wordt vertelt hoe de draak de God van water is 
geworden
´´ In China zijn er honderden draken. Elk watertje en elke rivier heeft 
zijn eigen draak, en in de zee zijn er nog een heleboel meer. Het zijn 
geen woeste draken, en ze eten ook geen mensen - gelukkig maar, want 
er zijn er zoveel. Hoe komt het eigenlijk dat er zoveel draken in China 
zijn?Lang geleden was er in China een overstroming. Het was net zo’n 
soort overstroming als de zondvloed uit de Bijbel, toen Noach zijn grote 
boot bouwde. Maar in China kwam het door twee grote helden en een 
beetje magische klei dat sommige mensen en dieren van het water gered 
werden, en natuurlijk spelen de Chinese draken ook een rol in het verhaal.
De Gele Keizer, de allerhoogste hemelgod, was boos. “De mensen blijven 
maar slechte dingen doen,” zei hij. “Ik wil van ze af! En dat zal gebeuren 
ook. Nu!” En hij gaf de regengod bevel om regen te maken, regen die 
niet meer ophield.Dat stond de regengod geweldig aan en hij haastte zich 
langs de hemel, klopte grote, zwarte wolken op en wierp stromen regen 
naar beneden. Hij gunde zich geen moment rust. Hij hield van zijn werk.
En zo bleef het zonder ophouden regenen op aarde en er was een grote 
overstroming. Huizen, planten en zelfs bomen werden weggevaagd en 
duizenden mensen en dieren verdronken. Enkele gezinnen vluchtten de 
bergen in en slaagden erin te overleven. Maar zelfs zij waren bang, toen 
ze zagen dat het water elke dag hoger steeg.Van alle goden was er maar 
één - Kun, de kleinzoon van de Gele Keizer - die uit de hemel naar 
beneden keek en diep medelijden had met de mensen. Hij ging naar 
het paleis van zijn grootvader en pleitte voor de mensen. “Heer van de 
Hemelen,” zei hij. “Laat die eindeloze regen ophouden. Laat niet nog meer 
mensen sterven.”Maar de Gele Keizer was nog altijd boos; hij deed 
gewoon zijn ogen dicht, haalde diep adem en keerde zich af.Toen 
Kun hoofdschuddend en bedrukt het paleis uitliep, kwam er een oude 
zwarte schildpad op hem af hobbelen.”Wat is er aan de hand?” vroeg de 
schildpad.”Ik wil niet dat er nog meer mensen verdrinken,” zei Kun. “Maar 
ik weet niet hoe ik hen moet helpen.” “Magische klei! Dat is wat je nodig 
hebt!” zei de schildpad. “Daar moet je wat van over het water strooien 
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en dan zul je eens zien wat er gebeurt!””Waar kan ik die klei krijgen?” 
vroeg Kun.”Geen probleem!” zei de schildpad. “De Gele Keizer heeft een 
grote pot vol in het gebouw waar hij zijn schatten bewaart.””Maar mij 
zal hij er niets van geven,” zei Kun. “Hij wil niet dat de overstroming 
ophoudt.””Dan...” zei de schildpad, en hij liet zijn stem dalen tot een 
gefluister, “dan... zul je er wat van moeten stelen!”Kun was een god. Het 
volgende ogenblik was hij in het gebouw waar zijn grootvader zijn schat-
ten bewaarde. Algauw vond hij een hoge pot vol zachte, groenige klei; hij 
nam er een handvol uit en stond enkele ogenblikken later weer buiten.
Zo snel als de gedachte was hij op aarde, staande op een berghelling, en 
de onophoudelijke regen spetterde op zijn hoofd. Hij brak een klein stukje 
klei af en strooide het op het water. Het was werkelijk magische klei! Het 
werd twee keer zo veel, en nog eens twee keer zo veel en nog eens. Het 
bleef maar zwellen, en tegelijkertijd zoog het het water op als een spons. 
Het duurde niet lang of er was een eiland.Kun werkte snel door, ging van 
plaats tot plaats en strooide magische klei op het water, maakte nog meer 
eilanden en grote landruggen tussen de bergen. De mensen kwamen te 
voorschijn uit de grotten en hutten waar ze geschuild hadden en keken 
naar hem. Eindelijk kregen ze weer een beetje hoop... misschien zou de 
vloed niet alles overspoelen.Maar de regen viel nog steeds, en daar kwam 
nog bij dat voordat Kun alle klei had opgebruikt, de Gele Keizer hem in de 
gaten kreeg en zag wat er allemaal gebeurde.”Kun moet sterven!” zei de 
Gele Keizer en hij gaf de vuurgod bevel om dit uit te voeren. Toen Kun de 
vuurgod zag komen, veranderde hij zichzelf in een wit paard en trachtte 
zich te verstoppen tussen de rotsblokken bovenop een berg. Maar de vu-
urgod slingerde een bliksemschicht en Kun, het witte paard, viel als dood 
neer. De tijd 
verstreek. Kun, het witte paard, bewoog. Er groeide iets in hem. Er voer 
een rilling door hem heen, en uit zijn lichaam kwam nieuw leven te 
voorschijn - een gouden draak - jong, sterk en schitterend. Toen stierf Kun 
ten slotte, de dappere held. Maar zijn zoon, die zichzelf Yu noemde, vloog 
op naar de hemel. Hij trad het paleis van de Gele Keizer binnen, boog zijn 
drakenhoofd en sprak zacht en vol eerbied:”Grote Heer van de Hemelen,” 
zei hij. “Ik ben Yu, de zoon van Kun, in de wereld gezonden om zijn werk 
te voleinden. Vereerde Overgrootvader, de mensen hebben veel geleden 
en hebben verdriet. Heb medelijden met hen en laat de regen ophouden, 
De Gele Keizer luisterde. Zijn woede bekoelde.”Gouden Draak,” zei hij, 
“van nu af aan zul jij de regengod zijn. Maar dat is niet het enige. Ik zal je 
wat magische klei geven om nieuw land te maken en het teveel aan water 
op te zuigen.”De Gele Keizer wees op een schildpad die in een hoek stond 
te luisteren. Het was dezelfde oude, zwarte schildpad die Kun geholpen 
had! De Gele Keizer glimlachte en zei: “Je mag net zoveel magische klei 
nemen als je op de rug van die schildpad kunt leggen.”Yu, de gouden 
draak, boog zijn hoofd. “Ik dank u, Overgrootvader,” zei hij. Er was een 
hoop te doen. Snel vloog Yu daarvandaan, brak de wolken uiteen, joeg 
ze alle kanten op en blies ze weg. Terwijl hij hiermee bezig was, stond 
hij ineens oog in oog met de oude regengod, die geweldig het land had. 
Hij had het heerlijk gevonden om regen te maken die niet meer ophield, 
en hij had geen zin om zijn werk op te geven. Maar de Gele Keizer moest 
gehoorzaamd worden. Er bleef de regengod niets anders over dan 
mopperen en klagen. Toen ten slotte de regen ophield op aarde te 
stromen, stapelde Yu wat van de magische klei op de rug van de 
schildpad en met zijn tweeën kwamen ze naar de aarde.Nog steeds was 
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er een hoop te doen. Yu en de schildpad reisden door het land van China 
en strooiden magische klei, waarmee ze nieuw land maakten en waardoor 
tegelijkertijd het water werd opgezogen.Toen alle magische klei opgebruikt 
was, zei Yu tot de schildpad: “Nu is er nog één ding over! We moeten een 
paar rivieren maken!De schildpad wees de weg en de draak gebruikte 
zijn staart om diepe voren te ploegen door de zachte, modderige grond, 
van de bergen naar de zee.Het was heel gemakkelijk. Er was maar één 
moeilijk stuk. Toen Yu in Noord-China de loop van de Gele Rivier ploegde, 
kwam hij bij een plaats waar een paar grote rotsen in de weg stonden. Yu 
dacht een ogenblik na, toen draaide hij zich om, geselde de rotsen met 
zijn staart en sneed er een diepe kloof doorheen.”Deze plek zal de Drak-
enpoort genoemd worden,” zei hij. “Hij zal voor altijd gewijd zijn aan de 
draken.”Op deze manier maakte Yu, de gouden draak, de grote rivieren 
die tegenwoordig dwars door China stromen. Ook wordt er verteld, dat de 
verkleumde, verdrietige, hongerige mensen zich eindelijk naar buiten 
waagden uit hun grotten en hutten in de bergen, waarin ze voor de ein-
deloze regens hadden geschuild, en dat ze aan Yu vroegen of hij hun 
keizer wilde worden. En zo werd Yu, de gouden draak, een mensengod, 
en leefde op aarde.Yu wordt nog altijd vereerd en herdacht, vooral bij de 
Drakenpoort in de Gele Rivier. Elke lente, als de vissen stroomopwaarts 
zwemmen, moeten ze over de snelstromende watervallen springen die 
naar beneden klateren door de kloof, die Yu met zijn staart heeft 
uitgesneden. En de vissen die door het wild spattende schuim en de 
stuivende mist de stroomversnelling met één enorme sprong overbruggen 
- die vissen veranderen in draken en hun sprong brengt ze tot in de 
wolken. Daar buitelen en spelen ze in de zomer, voordat ze teruggaan 
naar de rivieren en de wateren waar ze ‘s winters slapen.Draken leven 
lang, heel lang, en elk jaar worden er bij de Drakenpoort een paar nieuwe 
draken geboren. En daarom zijn er zoveel draken in China´´

Inleiding door : 
Simone Ho
Bron/Verhaal:  
http://www.beleven.org/verhaal/de_vissen_bij_de_drakenpoort
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